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Pecularities of medical slang translation as an element
of professional language

Oco01MBOCTI NepeKJIaly MeIUYHOI0 CJIEHIY K eJleMeHTa
npodgeciiinoi MoBH

Summary. Medical slang is a specialized type of language used by healthcare
professionals to communicate more effectively with each other. The article aims
to explore the different aspects of medical slang, including categories of medical
terms, usage, and impact on communication within the medical profession.
Through the study of medical slang, this research aims to provide a deeper
understanding of the unique language used by healthcare professionals and
peculiarities of the translation of medical slang as an element of professional
language. To solve the tasks and achieve the goal of the research, a set of general
scientific methods is used: theoretical methods such as analysis and synthesis
to identify the main directions of research into the translation of medical slang
as an element of professional language; the method of statistical analysis;
correlation analysis method; empirical methods including the study of scientific
works and medical terminological dictionaries. The process of translation of a
text from one language to another is investigated in the works of such linguists,
as T. Andriyenko, O. Kalnychenko, I. Korunets, V. Loboda, O. Pryimachok,
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M. Gyuro, G. Austrin Miriam, J. J. Birmingham, L. Myrna etc. There is a
large number of methods used by interpreters while the translation of English
medical slang into Ukrainian. These methods generally defined as “translational
transformations”. It was found that there are the following functions of medical
terms in the language of literary texts: description of medical phenomena;
creation of conditions of narrative realism; creating a colorful narrative. The
analysis has shown that the process of translation of medical slang from English
into Ukrainian is a challenge for interpreters, as the interpreter has to use a
great number of translational transformations, such as lexical, grammatical
and lexical-grammatical transformations. It was concluded that the most
common transformation of translating medical slang is the transformation of
replacement of slang by the commonly used word or collocation which was used
in 16% of examples. The less common transformations are: the transformation
of slang analogue, which was used in 14% of examples, the transformation of
differentiation, which was used in 13% of examples.

Key words: medical slang, professional language, translation, translational
transformations, terms, lexical, grammatical.

Anomauyis. Meouunutl ciene — ye cneyianizoeanull 610 MO8U, sIKULL GUKOPUCIIO-
8YEMbCSL MEOUUHUMU ghaxisysamu Oiist OLIbUL eheKmUBHO20 CRIIKYBAHHS MINC COO0T0.
Mema cmammi — docrioumu pisHi achekmu MeOUUHO20 CIEH2Y, KIIOYAIOYU 11020 NO-
XOOHCEHHS], KAME20pii MEOUUHUX MEPMIHIE | GNIUE HA KOMYHIKAYIIO 6 MEOUUHI npo-
¢ecii. Lle docniodicentss cnpamosane Ha HAOAHHS 2TUOOKO2O PO3YMIHHS VHIKATbHOT
MOBU, WO BUKOPUCIOBYEMbC MEOUUHUMU (Daxieysamu, i ocobmueocmert nepexkiaoy
MeOUUHO2O ClIeH2Y 5K eneMeHmy npogheciunoi mosu. [{ns eupiuienns 3a60ans ma 00-
CACHEHHs Memu 00CTIONCEHHS BUKOPUCTIOBYEMbCS HADIP 3A2ATbHOHAYKOBUX MEMO0ig.
meopemuuHi Memoou, Maxi K aHaniz ma cunmes Osl GUHAYEHHS, OCHOBHUX HANPSM-
Ki@ Q0CTOJICeHHs NEPeKaady MeOUdHO20 CNeHeY K eneMeHnty Npoecitinoi Mogu,
MEMOO CMAmMUCMuU4HO20 aHANI3Y;, MemoO KOPEIAYIIHOZ0 AHANIZY; eMRIPUYHI Memo-
Ou, BKIIOYAIOUU GUBUCHHS HAYKOGUX NPaYb | MEOUUHUX MEPMIHON0SIUHUX CTIOBHUKIG.
IIpoyec nepexnady mexcniy 3 00HI€L MOBU HA THULY OOCTIOANCYEMBCS 8 POOOMAX MAKUX
ainesicmis, ax T, Anopienko, O. Kannuuenxo, 1. Kopyreys, B. Jlobooa, O. Iputiva-
uok, M. I'opo, [ic. Bipwineem, M. Ocmpin Mipiam, JI. Mipna ma inwi. Icnye genuxa
KIbKICb Memoois, SIKi BUKOPUCTIOBYIOMb NEPEKNA0AUi Npu NEpekial aH2IiticbKoeo
MEOUUHO20 CNeH2Y HA YKPATHCLKY MOBY. 3a2an0M Yi MEemoou 6USHAYAIOMbCA K «MPaH-
cnsayiimi mpancgopmayiiy. Byno 6cmanosneno, wo icHyions maki (hyHKYI MeouuHux
MEPMIHIE 6 MOBI XYOOICHIX MEKCMIB: ONUC MEOUUHUX S6ULY, CIBOPEHHS YMO8 HAPA-
MUGHO20 peanizmy, mowjo. Ananiz nokazas, wjo npoyec nepexkaady MeOUuHo20 Cienzy 3
AHRTTTICLKOI HA YKPATHCLKY MOBY € BUKIUKOM 0TIl NEPeKIa0ayis, OCKIIbKU NEPeKiaoayy
00600UMbCA BUKOPUCTOBYBATNU BETUKY KLTbKICMb MPAHCIAYIIHUX mpancghopmayi,
MAaKUX 5K eKCU4HI, 2PamMamuiHi i jeKxcutuHo-epamamuyni. byno 3pobneno 6ucHosok,
WO HAUOLILW NOWUPEHOTO MPAaHcHOpMayiclo npu nepekiadl MeouuHo2o cienayy €
mpancgopmayisn 3aMiny CIeH2Y 3a2ATbHONPULHATNUM CIOBOM OO CHOTYYEHHAM CI,
siKe BUKOpUCMOoBYeanocs @ 16% eunaokis. Menw nowupenumy mpancgopmayismu €:
mparncghopmayis ananoey cieney, sSika sukopucmosysanacs 6 14% eunaokis, ma mpan-
chopmayis ougepenyiayii, sika sukopucmosyeanacs 6 13% eunaoxis.

Knwuosi cnosa: meduunuii ciene, npogecitina moea, nepexiad, mpaHcisayi-
UMi mpancgopmayii, mepminu, 1eKCUHUU, SPAMAMUIHUL.
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Introduction. Medical slang is a specialized type of language used
by healthcare professionals to communicate more effectively with each
other. It is a unique and varied sub-language that has its roots in the med-
ical profession and is used primarily by healthcare providers. Medical
slang can be seen as a way of enhancing communication within a spe-
cific professional group, but it can also be a barrier to communication
for those outside of the medical profession. The article aims to explore
the different aspects of medical slang, including categories of medical
terms, usage, and impact on communication within the medical profes-
sion. Through the study of medical slang, this research aims to provide a
deeper understanding of the unique language used by healthcare profes-
sionals and peculiarities of the translation of medical slang as an element
of professional language.

Methodology and methods of research. To solve the tasks and
achieve the goal of the research, a set of general scientific methods is
used: theoretical methods such as analysis and synthesis to identify the
main directions of research into the translation of medical slang as an
element of professional language; the method of statistical analysis for
evaluating the quality of translated medical texts which can include meas-
ures of fluency, accuracy, and naturalness in the translated text; correla-
tion analysis method to explore correlations between the use of specific
translation strategies and the readability or comprehension of translated
medical texts in order to determine which translation strategies are more
effective in conveying the intended meaning; empirical methods includ-
ing the study of scientific works and medical dictionaries including med-
ical terminology.

Results and Discussion. Medical language is an expansion of natu-
ral, everyday language by adding technical terms. It lacks specific syntax
and semantics. Most of its terms are either undefined or not satisfacto-
rily defined. This deficiency is disadvantageous both in medical research
and practice and may be responsible for many misdiagnoses. In addition,
medical terms are ambiguous and vague.

Formal languages are characterized by a precise syntax and seman-
tics. By contrast, a natural language has a fairly vague syntax known as
its grammar, and lacks any explicit semantics. Its semantics is implicitly
determined by a dynamic group decision-making in the process of its use
in communities. How people use a term, establishes what it means. Its
use varies over time. To explain, note that every scientific branch has its
own scientific language. Examples are the languages of physics, chemis-
try, theology, and medicine. Unlike the formal languages of mathematics,
logic, and computer programming that are artificial systems of signs with
precise syntactic and semantic rules, most scientific languages develop
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as mere expansions of natural language with the admixture of technical
terms [6, p. 54].

M. Austrin Miriam notes that medical language belongs to this inter-
mediate category. It emerges from natural, workaday language by add-
ing terms such as “angina pectoris”, “appendicitis”, “nerve membrane
potential”, “immunocytoma”, etc. This is the reason why it has no specific
syntax and semantics beyond that of natural language. To give an exam-
ple, consider the term “disease” that denotes the fundamental concept of
medicine, i.e., the concept of disease underlying nosology and clinical
research and practice. Although one would expect it to be a well-defined
technical term, it is as yet an undefined phrase. Nobody knows what it
means exactly, and apart from a few philosophers of medicine, nobody is
interested in its exact meaning. The term languishes without any seman-
tics as if it were an irrelevant or gratuitous one. Its derivatives share with
it the same semantic obscurity [6, p. 45].

According to J. J Birmingham, there are three categories of medical
terms, each used within its specific group of people for communication,
information and documentation [7, p. 39]:

— scientific medical terms used among professional medical staff;

— general medical terms used between medical staff and patients;

— medical terms used among medical staff (often jargon).

The translated text is aimed at nursing students at university level, i.e.
future professional medical people.

Medical terms are used for describing diagnoses, body organs and dis-
eases [8, p. 67]. However, apart from the terms mentioned above, there
are also those used for symptoms such as agnosia, the difficulties in rec-
ognizing familiar things. The analysis showed a wide variety of the use of
terms related to the medical field. They have been subcategorized accord-
ing to their linguistic features, which will be dealt with below.

The meaning of a medical term in a particular language consists of
its extension and intension relative to this language, i.e., its referent and
sense. First, the extension of a proper name is the individual person or
object the name refers to; its intension is the property of being that indi-
vidual or object. Second, the extension of the predicate is the set of all
objects the predicate applies to; its intension comprises all features an
object must have to be a member of that extension. For instance, the unary
predicate “has Alzheimer’s disease” has all human beings as its extension
who suffer from Alzheimer’s disease. Its intension is the state of having
this disease, that is, a set of deﬁning symptoms and signs such as memory
impairment, aprax1a agnosia, etc. [11, p. 54].

Since meaning is language relative, it does not reside in a term itself.
One will not be able to uncover it by inspecting or analyzing the printed
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or spoken word. The meaning of a term manifests itself in the manner of
how the users of a language use the term in their communications, includ-
ing writings. That is, it manifests itself in their linguistic behavior. In
addition to its language dependence, meaning is also context-dependent.

An instance to support this thesis is the ambiguity, or polysemy, of
terms. A term is called ambiguous, or polysemous, if it has more than one
meaning. Such a term is differently used and understood in different con-
texts. For example, the term “bank™ has at least three different meanings:
financial institution, the ground near a river, a supply such as a sperm bank.
This type of ambiguity cannot be avoided and is harmless. But there is also
another type of ambiguity that is not harmless. Although it could in princi-
ple be avoided, it is scarcely noticed in medical community. It dominates the
language of medicine, especially the clinical sublanguage. Another ubiqui-
tous phenomenon in medicine and its language is vagueness [7, p. 42]. It
is something different than ambiguity. Since it is of paramount importance
in medicine and medical ethics, and may be regarded a reason to revise the
fundaments of medical sciences, practice, and reasoning, it merits particu-
lar attention and appropriate evaluation and treatment.

The process of translation of medical slang from English into Ukrainian
is a challenge for interpreters, as the interpreter has to use a great number of
translational transformations. The process of translation of a text from one
language to another is investigated in the works of such linguists, as T. Andri-
yenko, O. Kalnychenko, I. Korunets, V. Loboda, O. Pryimachok, M. Gyuro,
G. Austrin Miriam, J. J. Birmingham, L. Myrna, etc. There is a large number
of methods used by interpreters while the translation of English medical slang
into Ukrainian. These methods generally defined as “translational transfor-
mations”. The researchers define the term “translational transformation” as:

1) “numerous and qualitatively diverse replacements that are carried
out to achieve translation equivalence (adequacy) of translation despite
the differences in the formal and semantic systems of two languages”
[4, p. 115];

2) the term “transformation” is used in Translation Studies in a meta-
phorical sense. In fact, this is in the reference to the relationship between
the original and final language variants, about the process of replacement
of one form of expression by another in the translation process [9, p. 72];

3) the non-use of the system equivalents, which are characterized
by the same denotative meaning and grammatical similarity; if there is
an interlanguage system equivalent, a literal translation should be used
[1,p. 13];

4) changing of formal (lexical and grammatical transformations) or
semantic (semantic transformations) components of the source text while
preserving information intended for translation [2, p. 22];
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5) Replacements that can be used to change the original units to trans-
lation units in the specified sense. They are formal and semantic in nature,
transforming both the form and meaning of the initial units [3, p. 36].

Thus, O. L. Pryimachok identifies three types of transformations:

— lexical;

— grammatical;

— semantic [5, p. 116-118].

According to the researcher, these types of transformations include:

— the first type — lexical transformations — the transformations of
generalization and concretization;

— the second type — grammatical transformations — replacement of
parts of speech and sentence parts, combining sentences or dividing them;

— the third type — semantic transformations — metaphorical, synony-
mous, metaphorical replacement, logical development of concepts, anto-
nymic translation and compensation [5, p. 116-118].

T. P. Andrienko identified such types of transformations as:

— lexical transformations (transliteration, translation transcription,
calquing, some lexical and semantic replacements);

— grammatical transformations (grammatical replacements and sen-
tence division);

— complex transformations (explication or descriptive translation,
antonymic translation, and compensation) [1, p. 16].

The first transformation, which is used for the translation of medical
terms is the transcription — the phonemic reproduction of the lexical unit
of the source text by means of the TL phonemes, thus obtaining a pho-
netic imitation of the original word.

Another method of translation is transliteration — literal reproduction
of the ST lexical unit using the TL alphabet, literal imitation of the form of
the source word. Techniques such as transcription and transliteration are
repeatedly used as components of mixed translation, along with calquing,
semantic translation, or commentary [3].

Calquing is used directly for those language units that do not have an
equivalent in the TL, not reproduced in sound, semantic meaning of the
word or phrase.

Descriptive translation is repeatedly used in the interpretation of the
realities typical for living conditions of one person and have no analogues
in the life of another. According to I. V. Korunets, the descriptive way of
conveying the sense of language units implies their structural transforma-
tion which is necessary to explicate their meaning with the help of hierar-
chically different target language units [3, p. 30].

Among the lexical and grammatical transformations of medical terms
are: omission, compensation, addition, antonymic translation, as well as
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semantic development. Also, there are often used such methods as omis-
sion and compensation [10].

Omission is a transformation of removing the excessive information
that does not carry an important semantic load. Omission is often used
when synonyms are used in the original text, which would be stylistically
unfounded in the text in the TL [3, p. 33].

Another technique that is often used in the translation of medical
terms is the addition — the inclusion the explanations and inserts that help
to understand the ST, so the interpreter can clarify the meaning of reali-
ties, terms, abbreviations, foreign language.

Antonymic translation is built by replacing any concept in a foreign
language with the opposite concept in the translating language with the
corresponding transformation of the entire statement [10].

It is employed for the sake of achieving faithfulness in conveying con-
tent or the necessary expressiveness of sense units. It represents a way of
rendering when an affirmative in structure language unit (word, word-com-
bination or sentence) is conveyed via a negative in sense or structure but
identical in content language unit, or vice versa: a negative in sense or
structure sense unit is translated via an affirmative sense unit [3, p. 31].

Modulation is a kind of lexical and grammatical transformation in
which one concept is replaced by another on the basis of their adjacency
or logical proximity. At the same time, the main idea should remain
unchanged [3, p. 34]. Thus, there are many transformations, which can be
used in the process of translation of medical terms.

Also, we will analyze the implementation of grammatical and lexi-
cal-grammatical transformations. The following grammatical transforma-
tions were identified:

1. Transposition:

... The six or seven or ten of us... and listened to Patrick recount for
the thousandth time his depressingly miserable life story — how he had
cancer in his balls and they thought he was going to die... [17].

.o BUIICBOX, YCIMOX YU B0€CAMBOX... BMUCAUHE CTYXAIU OeNPEeCUBHY
po3nogios [lampuxa npo me K y Hb020 6Y8 pax AE€YOK i 6Ci 2a0aAU, U0
8in nompe... [16].

In the example, the slang collocation had cancer in his balls was
translated by means of the transformation of transposition — pak seuox.

“Memorial people,” he explained [17].

Le — n100u 3 memopiany [16].

In this case, the medical slang collocation Memorial people was used.
Memorial — the big research hospital. The collocation describes the peo-
ple who stay in this research hospital. This collocation was replaced by
means of the transformation of transposition.
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Osteosarcoma sometimes takes a limb to check you out [17].

Ocmeocapkoma, Konu xoue mebe npowynamu, modice GiOXOnUmu
Kinyiseky [16].

As the sentence demonstrates, the medical slang collocation takes a
limb was translated by means of the transformation of transposition —
8IOXONUMU KIHYIBKY.

“Yeah,” I said, having been the experimental pincushion myself [17].

«Aeay, 6i0noeie 6in. A Hazadyo noOywKy 01 eKCnepuMeHmAaIbHUX
nynxyiu [16].

In the example, the slang collocation the experimental pincushion
myself was translated by means of the transformation of transposition —
nOOYWKa 01 eKCnepUMenmanbHux nyHKYIl.

The lexical-grammatical transformations are represented by the fol-
lowing:

1. Modulation:

... most amputees can drive with no problem... [17].

... binbwicmo nicis amnymayii 600ums 6e3 npoonem... [16].

In the example, the transformation of modulation was applied — the
medical slang lexical unit amputees was translated by explication the
implicit information — nicis amnymayii. Thus, the sense of the lexical
unit was developed, which shows the use of the transformation of mod-
ulation.

2. Descriptive translation:

1'd learned this from my aforementioned third best friend, Peter Van
Houten, the reclusive author of An Imperial Affliction, the book that was
as close a thing as I had to a Bible [17].

A oisnanacs npo ye 6i0 Guwe3cadano020 Mpemvo20 HAUKPAUW020
opyea, Ilemepa Ban [aymena, nucomMeHHUKA-CAMIMHUKA, A8MOPA
"[lapcvroi nemoui"l, wo cmana ons mene opyzoio bionicio. I[lemep Ban
Taymen eounuii 3 ycix MoiX 3HAUOMUX, CX0Jice, @) pO3YMIB, WO 03HAYAE
emupamu, i 6) ne nomep [16].

The example demonstrates the use of the medical slang collocation An
Imperial Affliction, which was translated by means of the transformation
of descriptive translation — [Japcvroi nemoui” ]

Lapcovka nemiu — nasea knueu npo aelikemito, Axy Iedic uumana, sax
bibnito, 3 0enady Ha me, wjo ysa kHuea nepedasand ii 61ACHi NepexrcueanHs
[16].

Thus, the interpreter describes the meaning of this slang collocation.

The analysis has shown the use of the following lexical, grammatical
and lexical-grammatical transformations:

1. lexical transformations:

— replacement of slang by the commonly used word or collocation;
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— differentiation;

— calque;

— omission;

— creating new word,

— slang analogue.

2. grammatical transformations:

— transposition;

3. lexical-grammatical transformations:
modulation;

— descriptive translation.

The results of the statistical analysis are represented in the fig. 1.

15
10

m replacement of slang by the common-used word or collocation
m differentiation

calque

omission
 creating new word

mslang analogue

m transposition
m modulation

m descriptive translation

Fig. 1. The results of the analysis

Thus, the following results of statistical analysis were applied:

— replacement of slang by the commonly used word or collocation
was used in 16% of examples;

— differentiation was used in 13% of examples;

— calque was used in 9% of examples;

— omission was used in 9% of examples;

— creating new word was used in 9% of examples;

— slang analogue was used in 14% of examples;

— transposition was used in 10% of examples;

— modulation was used in 10% of examples;

— descriptive translation was used in 10% of examples.

This way, it was concluded that the most common transformation of
translating medical slang is the transformation of replacement of slang
by the commonly used word or collocation was used in 16% of exam-
ples. The less common transformations are: the transformation of slang
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analogue, which was used in 14% of examples, the transformation of
differentiation, which was used in 13% of examples. The least common
transformations are: the transformation of transposition, which was used
in 10% of examples; the transformation of modulation, which was used
in 10% of examples; the transformation of descriptive translation, which
was used in 10% of examples; the transformation of transposition calque,
which was used in 9% of examples; the transformation of transposition
omission, which was used in 9% of examples; the transformation of trans-
position creating new word, which was used in 9% of examples.

Conclusions. This article deals with the analysis the options of the
translation of medical slang from English into Ukrainian. In the frame-
works of theoretical aspects, it was concluded that medical language is
an expansion of natural, everyday language by adding technical terms. It
lacks specific syntax and semantics. Most of its terms are either undefined
or not satisfactorily defined. This deficiency is disadvantageous both in
medical research and practice and may be responsible for many misdiag-
noses. In addition, medical terms are ambiguous and vague. It was found
that there are three categories of medical terms, each used within its spe-
cific group of people for communication, information and documenta-
tion: scientific medical terms used among professional medical staff; gen-
eral medical terms used between medical staff and patients; medical terms
used among medical staff (often jargon).

It was found that there are the following functions of medical terms
in the language of literary texts: description of medical phenomena; cre-
ation of conditions of narrative realism; creating a colorful narrative. The
analysis has shown that the process of translation of medical slang from
English into Ukrainian is a challenge for interpreters, as the interpreter
has to use a great number of translational transformations, such as lexical,
grammatical and lexical-grammatical transformations.

It was found that the most common transformation of translating med-
ical slang is the transformation of replacement of slang by the commonly
used word or collocation was used in 16% of examples. The less common
transformations are: the transformation of slang analogue, which was
used in 14% of examples, the transformation of differentiation, which
was used in 13% of examples. The least common transformations are:
the transformation of transposition, which was used in 10% of examples;
the transformation of modulation, which was used in 10% of examples;
the transformation of descriptive translation, which was used in 10% of
examples; the transformation of transposition calque, which was used in
9% of examples; the transformation of transposition omission, which was
used in 9% of examples; the transformation of transposition creating new
word, which was used in 9% of examples.
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